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ЛІНГВІСТИЧНІ ОСОБЛИВОСТІ ФРАНЦУЗЬКОЇ МОЛОДІЖНОЇ ПРЕСИ (ДИДАКТИЧНИЙ АСПЕКТ)
Мова молоді цікавить науковців різних галузей: лінгвістів, які досліджують її особливості з точки зору засобів вербального висловлення думок; соціологів, які намагаються пояснити і проілюструвати певні суспільні явища через вербальний код молодого покоління; психологів, які спостерігають за проявами особистості молодої людини, що відображаються у її мовно-мовленнєвій поведінці. Очевидно, що, коли йдеться про навчання іноземних мов, комунікативний апарат молоді знаходиться також у центрі уваги вчених-методистів і викладачів-практиків, оскільки вони не можуть не враховувати особливості мовлення значної частини іншомовного суспільства [1; 2; 3; 4]. Лінгвістичний аспект зазначеної проблеми розглядається в численних роботах закордонних і вітчизняних дослідників: вони описують фонетичний та граматичний склад мови молоді, реєструють нові тенденції та зміни у лексиконі, укладають словники. Для методики викладання іноземних мов першочергове завдання полягає у відборі певного мовно-мовленнєвого матеріалу, який обов’язково повинен бути відображений у навчальних матеріалах для того, щоб уможливити розуміння іноземцями молодіжної комунікації. Перш за все постає питання про критерії відбору лексико-граматичних одиниць і феноменів. Відомо, що мова молоді формується певною мірою внаслідок намагання зробити спілкування в межах своєї вікової категорії незрозумілим для дорослих [5]. З цієї причини було б нелогічним ставити перед собою мету навчити мови в її молодіжному варіанті, оскільки дидактичний матеріал з іноземної мови повинен орієнтуватися на спільний стандартний, нейтральний, регістр, а не на арго, сленг або говірку. Водночас будь-яка мова є живим організмом, який розвивається з часом і в якому з’являються нові засоби та форми передачі змісту. На нашу думку, врахування того факту, що мова молоді існує, є доречним у навчанні іноземної мови. Проте у процесі відбору та організації навчального матеріалу потрібно використовувати той фонд мови, який не є «маргінальним», притаманним і зрозумілим лише певним верствам населення іншомовних країн. Ми вважаємо, що основою у розв’язанні зазначеної проблеми можуть слугувати матеріали іншомовної молодіжної преси, яка, безсумнівно, враховує очевидні тенденції, не перетворюючись у той же час на підлітково-молодіжне мовне «гетто». Аналіз текстів, що містяться у таких виданнях, свідчить про те, що вони є продуктом просіювання оригінальної мови молоді крізь сито норми. Це робить їх прийнятними для реалізації зазначених цілей у навчанні іноземних мов. Розглянемо основні лексико-граматичні особливості мови французької молоді, відображені у публікаціях журналу «Phosphore» [6]. Зазначимо одразу ж, що цей журнал складається зі статей широкого тематичного спектру (соціальне, політичне, культурне життя країни та світу), проте, як свідчить аналіз текстів, найбільша кількість елементів, притаманних мові молоді, міститься у матеріалах, що найбільше цікавлять молоде покоління (спілкування, навчання, музика, література, кіно, працевлаштування).
Отже, характерними особливостями мови французької молоді, які ми спостерігаємо у цільовій пресі і які, на наш погляд, необхідно враховувати у процесі відбору та організації матеріалу при навчанні французької мови є:
1) розмовна лексика (а) скорочені слова, б) емоційно забарвлені слова):
Mes parents me saoulent («діставати», набридати).

Le gars (хлопчина) ne trouve rien de plus exaltant qu’une virée entre potes (друзяки) au festival de la Bière.

En vacances, je porte toutes mes fringues (шмотки) recto-verso.

On n’aura plus besoin de pousser la porte d’un labo (= laboratoire, «лаба») pour faire des analyses de sang.

Elle a fait preuve de sacrées («шикарний») qualités d’adaptation.

Quand je suis entré au centre de formation, j’ai galéré («тинятися», нудьгувати).

Ce prof (= professeur) de philo (= philosophie) se prend à rêver de mer et de soleil.

Son ami lui concocte («зістряпати», написати, зробити) une lettre de recommandation.

Les accros (= accrochés, фанати) de la console son happés à l’intérieur d’un jeu.

Il nous livre une comédie loufoque (дурнуватий).

Moi, ce qui me chiffonne («діставати», набридати), c’est le timing!

Ils ne sont pas dans le même bahut (школа).

Quand on est timide, communiquer par ordi (= ordinateur, «комп») est plus facile.

Mes trucs («фішки») pour se débarasser d’un(e) lourdingue («тупак», дурень).
2) запозичення з англійської мови:
Le chômage va baisser puisque les enfants du babyboom vieillissent.

Je participe à des pélerinages pour jeunes... super ambiance et aucun préjugé!

Les lunettes de soleil font cet été un clin d’œil aux seventies.

Ce modèle inspire toujours les créateurs et les people qui en ont fait un objet de mode indispensable.

Chatter sur MSN tient parfois du grand art.

Pour éviter des malentendus, on est obligé de bourrer ses dialogues de smileys et autres lol.

La banque propose aux musiciens de gagner l’enregistrement d’un single et un an de coaching avec Universal Music.

J’ai travaillé non-stop entre 1990 et 1999.

On a acheté un motor home pour traverser les Etats-Unis.

Dans l’immense open space, des employés se baladent en trottinette.

Le repas servi aux visiteurs rappelle qu’on est en Californie, patrie du new-age et du bio. Alors la junk food, on oublie...

Вживання молоддю великої кількості англіцизмів пояснюється захопленням англомовною культурою, активним використанням англомовних електронних ресурсів, намаганням передати у такий спосіб зміст певних понять за відсутності лаконічного еквіваленту у французькій мові.     
3) синтаксичні конструкції розмовного стиля:

Adeline, heureuse de vivre, même si c’est pas le cas tous les jours. (відсутність частки «ne»)
Si t’es un ange, j’ai vraiment peur des démons. (скорочення займенника «tu»)
Le chômage des jeunes n’est plus tolérable. Vrai. Les jeunes sont déjà dans la précarité. Encore vrai. Le CPE ne fait que réglementer cette précarité. Pas totalement faux. (використання неповних речень)
Отже, лінгвістичні особливості текстів молодіжної преси дозволяють розглядати її в якості цінного джерела при розробці дидактичних матеріалів, наближених до іншомовної реальності.
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